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摘要：在大模型时代，多语种语言资源建设具有极为关键的意义。然而，目前公

开的藏汉语音翻译数据集资源极为匮乏，这严重制约了藏语在多语种语言资源建

设中的发展。为此，本研究充分参考国际语音翻译数据集规范，采用半自动标注

方式构建了大规模卫藏方言藏汉语音翻译数据集。首先，基于公开的卫藏方言藏

语自动语音识别数据集（M2ASR），利用 Gemini-1.5-pro大模型将语音对应的藏

语转录文本翻译成汉语。随后，专家对翻译结果进行严格审核与校正，最终整理

成高质量的卫藏方言藏汉语音翻译数据集。本数据集包含 58,767条藏语语音－

藏语文本－汉语文本三元组，音频数据来自 147个不同说话人，总时长为 72.08

小时，藏汉文本对数据文件大小为 22 MB。本数据集不仅为藏汉语音翻译研究提

供了基础数据，同时也为其他低资源语言的语音翻译数据集构建提供了一定的经

验。
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数据库（集）基本信息简介

数据库（集）名称 TCST-UT：卫藏方言藏汉语音翻译数据集

数据作者 黎鑫，刘佳洛，多杰朋毛，看卓措，戚肖克，赵小兵

数据通信作者 戚肖克（qixiaoke@cupl.edu.cn），赵小兵（nmzxb_cn@163.com）

数据时间范围 2016—2023年

地理区域 西藏

数据量 22 MB

数据格式 *.json

数据服务系统网址 https://doi.org/10.57760/sciencedb.18807

基金项目 国家社科基金重大项目（22&ZD035）

数据库（集）组成
数据集共包括 1 个数据文件，output.json 是 58,767 条藏语语音－藏汉

文本对数据。

引 言

语音交流自古以来就是人类沟通的基本方式。随着全球化的推进，跨语言的

语音交流需求日益增加，实现不同语言之间的无障碍语音交流成为广泛的社会需

求 [1]。语音翻译技术，尤其是语音到文本的翻译（AST Automatic Speech

Translation）[2]，为跨语言沟通提供了重要支持。然而，现有的语音翻译系统主
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要面向高资源语言，如英语、汉语等。低资源语言的语音翻译数据稀缺，成为技术发展的主要瓶颈

[3]。

目前，对于一些资源丰富的语言，如英语、汉语、法语、德语等，已经形成了较为成熟的语音

翻译数据集构建方法。常见的方法主要有两种，一种是利用现有的语音识别（Automatic Speech

Recognition）数据集，将源语言文本翻译成目标语言文本，从而生成语音翻译数据集。例如，

BÉRARD A [4]以 LibriSpeech[5]公开英语语音识别数据集为基础，对英语文本利用谷歌翻译[6]进行法

语对齐，生成了英法语音翻译数据集。这种方法的优势在于可以充分利用已有的大规模语音识别数

据集，快速构建起语音翻译数据集，但其翻译质量可能受限于机器翻译系统的性能。另一种方法是

利用机器翻译数据集，对源语言文字进行语音合成，生成语音翻译数据集。如 KANO T [7]通过英日

机器翻译语料库，结合谷歌语音合成技术[8]生成语音语料库，用于端到端的英日语音翻译研究。此

方法能够生成大量数据，但语音合成的自然度可能会影响数据集的质量。

然而，对于低资源语言，如藏语等，构建语音翻译数据集面临着更为严峻的挑战。目前，针对

藏汉语音翻译的研究中，公开的语音翻译数据集极为稀缺，主要的已知资源是 TSCT（Tibetan-

Chinese Speech Translation）藏汉语音翻译数据集 [9]。该数据集基于公开的藏语语音识别数据集

M2ASR[10]的部分数据，借助机器翻译辅助采集，并补充了从微信公众号平台中爬取的藏汉数据，

随后进行人工切分与标注，最终由专家审核和校正，共得到 7,270条藏汉文本数据和约 8.8 小时的

藏语语音数据。此外，还有研究利用 OCR（Optical Character Recognition）技术从带有中文字幕的

藏语视频中提取语音和文本数据[11]，经过一系列处理后构建藏汉音译数据集。这些方法在一定程度

上缓解了藏汉语音翻译数据集的匮乏问题，但仍存在一些不足之处。例如，数据规模有限、数据质

量参差不齐、领域覆盖范围有限等。

为此，本研究利用大模型 Gemini-1.5-pro[12]，将公开的多语言少数民族语言自动语音识别

（M2ASR）数据集中的藏语文本翻译成中文，并经过专家严格审核与校验，最终整理形成高质量

的藏汉语音翻译数据集。数据集包含 58,767 条藏语语音－藏语文本－汉语文本三元组，总时长为

72.08小时。本数据集的构建不仅为藏汉语音翻译研究提供了一定的数据基础，还推动了低资源藏

汉语音翻译的研究发展。此外，这一数据集的高质量特性使其能够在自然语言处理的其他相关方向

中得到应用，如藏汉机器翻译、藏语文本生成和语义理解等研究，为藏汉双语的研究和应用开辟了

新的可能性。

1 数据采集和处理方法

为了构建藏汉语音翻译数据集，采用清华大学、西北民族大学、新疆大学联合发布的 M2ASR

卫藏方言藏语语音数据作为基础数据，通过半自动化标注方法构建藏汉文本对，最终构建包含藏语

语音－藏语文本－汉语文本三元组的语音翻译数据集。数据处理的流程如图 1 所示，整个过程包括

评估大模型翻译藏语的能力、清除非藏文文本、去重、机器翻译和数据清洗、专家审核、校验和反

向匹配和规范化。

具体处理步骤如下：

（1）藏汉机器翻译模型评估与选择：随着大模型在机器翻译上的能力逐渐提高，本研究采用

大模型进行藏汉翻译。首先，评估大模型在藏汉机器翻译任务上的能力。经调研，当下支持藏汉翻

译的大模型有 Gemini-1.5-pro、Claude3.5、GLM4[13]、GPT-4o[14]。对比测评的模型中，Gemini-1.5-



TCST-UT：卫藏方言藏汉语音翻译数据集

中国科学数据, 2025, 10(3) | 3

pro 是基于 Transformer[15]的稀疏混合专家（SMoE）[16]模型，支持 100 万个 tokens 的上下文窗口，

支持文本、图像、音频、视频等多种输入形式，具备卓越的多模态理解和推理能力；Claude3.5是

Anthropic2024年 6月发布的基于 Transformer 模型，支持多模态输入，能够从不完美的图像中准确

地转录文本；GLM4 是智谱 AI2024 年 6 月发布的基于 Transformer 模型，支持多语言和多模态；

GPT-4o是 OpenAI2024 年 5 月发布的基于 Transformer 模型，支持多模态输入。从 CCMT2021[17]藏

文机器翻译文本中选取十句，对大模型进行 0-shot、1-shot、few-shot翻译实验[18]，实验结果分别如

表 1、表 2 和表 3 所示。经过比对，少样本上的翻译效果优于 0-shot 和 1-shot。另外，Gemini-1.5-

pro 和 Claude3.5在少样本上的翻译效果相当，但 Gemini-1.5-pro 免费，响应速度快且稳定，因此，

本研究选择 Gemini-1.5-pro大模型进行藏汉机器翻译。

图 1 数据集处理流程

Figure 1 Data processing workflow

表 1 大模型 0-shot翻译结果比对示例

Table 1 Example comparison of large model 0-shot translation results

例句1 “三农”、社会保障、医疗卫生、教育、文化等方面支出要提高。

glm4 “和平三宝”以及，国际和平组织，文化交流，教育，科研等领域的大规模合作。

GPT-4o “三农”、社会保障、医疗卫生、教育、文化等方面支出要提高。

claude3.5 在“三农”、社会保障、医疗卫生、教育、文化等方面要加大投入。

Gemini-1.5-pro 在“三农”、社会保障、医疗卫生、教育、文化等方面要加大投入力度。

例句2 去年全国的财政收入比本年度预算超7239亿元。

glm4 在全球气候变化的背景下，从远古时代的文献中得知，已有7239年的气候变化记录。

GPT-4o 去年全国的财政收入比本年度预算超出7239亿元。

claude3.5 去年全国财政收入年度预算超过了72390亿元。

Gemini-1.5-pro 去年全国财政收入突破7239亿元，超出了年初预算。
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表 2 大模型 1-shot翻译结果比对示例

Table 2 Example comparison of large model 1-shot translation results

例句1 “三农”、社会保障、医疗卫生、教育、文化等方面支出要提高。

glm4 “和平三宝”以及，国际和平组织，文化交流，教育，科研等领域的大规模合作。

GPT-4o
“农田”与一般的管理方式、药物救助、教育、科研等需要重视的领域的结合，必须在

适当的层面上进行广泛的传播和实施。

claude3.5 要在“三农”、社会保障、医疗卫生、教育、文化等领域加大投入。

Gemini-1.5-pro 要在“三农”、社会保障、医疗卫生、教育、文化等领域加大投入。

例句2 去年全国的财政收入比本年度预算超7239亿元。

glm4 在全球气候变化的背景下，从古代文献中得知，已有7239年的气候变化记录。

GPT-4o
在全国经济与社会发展的背景下，必须在实施中的某些地方加强监管，特别是在7239个

被控制的地方

claude3.5 去年全国财政收入年度预算超过了7239亿元。

Gemini-1.5-pro 去年全国财政收入突破7239亿元，超出了年初预算目标。

表 3 大模型 few-shot翻译结果比对示例

Table 3 Example comparison of large model few-shot translation results

例句1 “三农”、社会保障、医疗卫生、教育、文化等方面支出要提高。

glm4 “和平三宝”以及，国际和平组织，文化交流，教育，科研等领域的大规模合作。

GPT-4o
在农业、农村、农民 （“三农”）、社会保障、医疗卫生、教育、文化等方面，必须

加大投入力度。

claude3.5 要在“三农”、社会保障、医疗卫生、教育、文化等领域加大投入。

Gemini-1.5-pro 要加大对“三农”、社会保障、医疗卫生、教育、文化等方面的投入力度。

例句2 去年全国的财政收入比本年度预算超7239亿元。

glm4 在去年的财政收入中，比本年度预算超出了7239亿元。

GPT-4o 去年，全国财政收入比年度预算超出7239亿元。

claude3.5 去年全国的财政收入比本年度预算超7239亿元。

Gemini-1.5-pro 去年全国的财政收入比本年度预算超7239亿元。

（ 2）清除非藏文文本：M2ASR 数据集的藏文文本中仍含有少量非藏文数据，如

“F_014_022 ᠪᠠᠢᠭᠠᠯ ᠶᠢᠨ ᠭᠦ ᠠᠶᠭᠠᠢᠤ ᠪᠠᠯᠤᠭᠭᠨ ᠣᠯ ᠶᠢᠨ ᠮᠢᠩᠭᠨ ᠵᠦᠢᠯ ᠤᠨ ᠳᠭᠢᠤ ᠨᠭᠮᠬᠭᠨ ᠦᠷᠭᠠᠯᠢᠠᠯᠡᠨ᠎”，因此先对源数据去除非藏文

文本。

（3）去重：M2ASR数据集的音频数据存在不同的人读相同的文本情况，对应的藏文文本也有

很多重复的句子，因此，为了减少翻译藏文文本的工作量，本研究对藏文文本进行去重处理。由剩

下的 58,767条去重后剩余 21,949条不重复的藏文文本。

（4）机器翻译和数据清洗：采用 Google Ai Studio 平台获取 Gemini-1.5-pro 进行少样本引导翻

译。Google Ai Studio 是谷歌推出的一款基于浏览器的集成开发环境（IDE），主要用于生成式 AI

模型的原型设计与实验。少样本引导翻译是指采用（1）中校正后的藏文文本对大模型进行提示，
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使得翻译效果更好。大模型的翻译结果中会有很多与数据集无关的信息，比如翻译无关的回答、空

行、翻译文本最后的标点符号等，因此需要对生成的文本进行清洗。清洗后，利用编号将藏文文本

和译文文本链接起来组成 json格式，方便专家审核、校验。

（5）专家审核、校对：将整理好的 json 数据送给藏语专家进行审核和校对。在审核过程中，

专家记录翻译中存在的问题，并进行校对，获取高质量的翻译结果。

（6）反向匹配、规范化：只清除非藏文文本的 M2ASR 的每个藏文文本对应唯一的编号，编

号表明了部分音频文件路径，要给被去重的藏文文本匹配上对应正确的译文，本研究利用 python

的字典记录｛藏文：[编号集]｝的键值对，根据去重时的原理反向匹配译文。此时，得到 58,767条

藏文－汉文文本对，再通过编号信息得到在源数据集的路径信息，并且生成 58,767 条包含音频路

径-藏文－汉文字典的 json格式文件，最终形成卫藏方言藏汉语音翻译数据集（TCST-UT）。

2 数据样本描述

本研究构建的 TCST-UT 数据集包含 58,767 个样本，来自 147 个不同说话人（66 名男性和 81

名女性）共 72.08 小时卫藏方言的藏语语音数据，继承了 M2ASR 数据集在语音来源、说话人特征

和文本类型上的多样性，涵盖了新闻、教育、文化、日常对话等多个领域。平均每个人的音频文件

个数为 400个，每个人总计平均音频时长达到 29 分钟，数据集则包含了 84种藏文字符、2,470 种

中文汉字。数据集中的每个样本都是一个三元组，包括藏语语音、对应的藏语文本及汉语文本。所

有翻译文本均经过专家严格校对，确保标注质量。数据集内的藏汉对齐文本文件以结构化格式存储，

本文公开发布，文件名为 output.json。藏语音频文件来自 M2ASR 卫藏方言语音识别数据集，发布

在 m2asr.cslt.org网站，可以通过电子邮件请求获取，所以本数据集不直接提供音频文件，只提供数

据集中所包含的样本的音频路径与名称。每个样本的音频路径与对应藏文文本和汉文翻译文本存储

在 output.json文件中，其中音频路径指的是在公开数据集中的路径。本数据集为藏语等低资源语言

的语音翻译研究提供了数据支持，适用于藏汉语音翻译、藏汉机器翻译、藏语语音识别等相关研究。

具体来说，TCST-UT 数据集中的藏汉对齐文本文件 output.json 的大小为 22 MB。文件将每条

样本的音频路径、藏文文本和汉文翻译文本放入一个字典，数据格式为：

“说话人 ID_音频序号”: {

“audio”: 音频文件路径,

“text”: {

“Tibetan”: 音频文件对应的藏语文本

“Chinese”: 音频文件对应的汉语文本

}

}

一些示例如图 2所示。

3 数据质量控制和评估

本数据集基于公开的卫藏方言藏语自动语音识别数据集（M2ASR），利用大模型 Gemini-1.5-

pro 将语音对应的藏语转录文本翻译成中文，结果会有一定的偏差，所以采取了由藏语专家对翻译
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结果审核、校验的方式控制数据质量。校验对比部分结果如表 4所示。

图 2 output.json 文件内容示例

Figure 2 Example of output.json file content

表 4 专家校正的部分比对示例

Table 4 Example of expert-corrected partial alignments

出现的问题 机器翻译 人工校正后

语义错误 山南地区佛教协会会长列协·索朗坚赞说： 山南地区佛教协会会长列协图美说

语义错误 向任正非家人表示崇高的敬意 向申展东家人表示崇高的敬意

语义错误
并出席了巴西、俄罗斯、印度、中国四国领

导人第二次会晤
并出席了印度等四国领导人第二次会晤

漏翻 健全林业支持保护体系 健全林业支持和保护体系

漏翻 更要尽快恢复正常的社会秩序 九、要尽快恢复正常的社会秩序

语义错误 中尼建交50年来 中尼建交55年来

语义错误 奥巴马与内塔尼亚胡举行了会谈 奥巴马与内塔尼亚胡进行了会谈

语义错误 危地马拉缴获107公斤毒品 危地马拉缴获177公斤毒品

本研究还统计了与本数据集相关的说话人的音频文件数目和音频总有效时长，部分示例如图 3

所示。与本数据集对应的语音数据包含 58,767 个音频文件，音频来自 147 个不同的说话人（66 名

男性和 81名女性），时长总共为 72.08小时，平均一个人说话时长为 29.42分钟，平均每个人包含

的音频文件数量约为四百个。

另外，本研究采用级联语音翻译系统对数据集进行基线评估实验，该系统由藏语语音识别模型

和藏汉机器翻译模型级联组成，其中，语音识别采用了 Conformer模型对数据进行训练，数据预处

理包括：dither + specaug + speed perturb，参数配置信息为：lr 0.0005， warmup_steps 20000，b

atch size 8，3 gpu，30 epochs，解码信息为 average_num 20。利用 Genmini-1.5-pro对语音识别的

输出进行翻译，采用的是基于提示词的翻译方法，提示词是“请将以下藏文准确翻译为中文，务必

确保编号完整，我所提供的编号与藏文句子一一对应，请勿对编号进行任何修改。在翻译时，每条

句子的含义独立理解，同时要牢记我此前给出的正确翻译提示”，没有进行微调。具体过程如下：
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按照约 8:1:1 的比例，将数据集根据说话人随机分为训练集、验证集和测试集，并在划分过程中确

保同一说话人的数据分配到同一子集中。然后，采用训练集和验证集训练语音识别模型，模型使用

Conformer 架构，并在WeNet平台上进行实验[19]。训练完成后，将测试集数据输入模型，模型输出

的语音识别结果通过 Gemini 大模型翻译为中文。将翻译结果与数据集内对应的中文文本比对，利

用 nltk.translate.bleu_score模块的 sentence_bleu函数分别计算 BLEU-1、BLEU-2、BLEU-3、BLEU-

4。级联语音翻译系统的平均 BLEU 值如表 5所示。同时，部分句子的单句 BLEU 值及不同 BLEU

值的分布情况分别展示在图 4 和图 5 中。从结果来看，模型在基础词汇翻译方面表现较为精准，B

LEU-1 的分数达到了 43.83%，在处理词语组合方面也有比较好的表现，这也反映了本数据集质量

比较高。然而，基线模型在面对长句及复杂语义结构时翻译能力有所下降。未来可以利用本数据集

深入研究藏汉语音翻译算法，以提升模型性能。

图 3 说话人的文件数目和音频时长示例

Figure 3 Example of the number of files and audio duration of speakers

图 4 BLEU的实验结果

Figure 4 BLEU experimental results
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表 5 平均 BLEU结果

Table 5 Average BLEU results

BLEU-1 43.83

BLEU-2 30.55

BLEU-3 23.21

BLEU-4 18.15

图 5 BLEU分数的分布图

Figure 5 Distribution of BLEU scores

为了对人工校正的效率进行量化评估，从原数据的藏文文本中随机抽取了 300条样本。针对这

批样本，比较了两种翻译策略的时间成本：（1）直接进行人工翻译的全人工标注方式；（2）先经

过 Gemini-1.5-pro 生成初步译文，再进行人工校对的半自动标注方式。通过记录两种方式所需的时

间，计算时间节省百分比。结果显示，人工翻译 300 条文本所需时间约为 240 分钟，而经过

Gemini-1.5-pro翻译之后再进行人工校对的总耗时约为 60分钟，即半自动标注方法使得时间效率提

升了约 75%。这体现了本研究通过半自动标注方法能够更高效地构建本研究的数据集。

最后，还对 Gemini-1.5-pro 生成的翻译进行了误差分析。具体来说，选择 600 条经 Gemini-1.5-

pro 生成的藏文翻译结果，请藏语母语者进行了人工校对，同时记录了错误类型及数量。通过统计

分析，错误类型大致可以分为四类，最终统计结果为：语义错误 27条，漏翻 7条，顺序错误 3条，

多翻 2条。Gemini-1.5-pro生成翻译的误译类型统计柱状图如图 6所示。

4 数据价值

目前，公开的藏汉语音翻译数据集资源较为匮乏，这在很大程度上阻碍了大模型时代低资源藏

语智能信息处理领域产学研的发展与应用[20]。本数据集可广泛应用于机器翻译的研究，为低资源藏

语的自然语言处理领域研究提供了数据基础，有助于推动藏汉语言交流以及少数民族语言智能信息
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处理领域的不断发展[21]。

图 6 大模型翻译错误类型统计图

Figure 6 Statistical chart of translation error types by Large Language Models

藏汉数据为本藏汉语音翻译数据集的数据整理加工过程具有独特性。采用大模型进行翻译结合

专家审核校验的加工方法，既充分发挥了人工智能的高效性，又保证了翻译的准确性和专业性[22]。

这种先进的加工方法为藏汉语音翻译数据集的质量提供了有力保障。

此外，本数据集不仅可用于藏汉语音翻译研究，还可应用于自然语言处理的其他相关方向，如

藏汉机器翻译、藏语文本生成、语义理解等。

数据作者分工职责

黎鑫（2002—），女，湖北省咸宁市人，硕士研究生，研究方向为语音识别和语音翻译。主要承担

工作：数据集的生成与整合、论文撰写。

刘佳洛（2001—），男，江西省赣州市人，硕士研究生，研究方向为语音识别和语音翻译。主要承

担工作：数据质量控制。

多杰朋毛（2003—），女，青海省海南州贵德县人，本科生，专业为中国少数民族语言文学。主要

承担工作：数据的审核与校对。

看卓措（2005—），女，青海省黄南州同仁市人，本科生，专业为计算机科学与技术。主要承担工

作：数据清洗、审核与校对。

戚肖克（1985—），女，山东省菏泽市人，博士，副教授，研究方向为语音信号处理、自然语言处

理。主要承担工作：数据整理和论文写作指导，数据质量控制。

赵小兵（1967—），女，内蒙古自治区呼和浩特市人，博士，教授，研究方向为自然语言处理。主

要承担工作：数据质量控制与综合管理。
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TCST-UT: a dataset of Tibetan-Chinese speech Translation in the

Ü-Tsang dialect

LI Xin1,2, LIU Jialuo1,2, DUO Jiepengmao2, KAN Zhuocuo2,
QI Xiaoke3*, ZHAO Xiaobing1,2*

1. National Language Resource Monitoring & Research Center of Minority Languages, Beijing 100081, P.

R. China
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Abstract: In the era of large language models, the construction of multilingual language resources is of

great significance. However, the publicly available Tibetan-Chinese speech translation datasets are
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currently very limited, which significantly hinders the development of Tibetan within the context of

multilingual language resource construction. To address this, this paper presents a large-scale dataset of

Tibetan-Chinese speech translation constructed using a semi-automatic annotation approach, adhering to

international speech translation dataset standards. Initially, leveraging the publicly available Tibetan

automatic speech recognition dataset for the Ü-Tsang dialect (M2ASR), we employed the Gemini-1.5-pro

large language model to translate the corresponding Tibetan transcripts into Chinese. These translations

underwent rigorous review and correction by experts, resulting in a high-quality dataset of Ü-Tsang dialect

Tibetan-Chinese speech translation. This dataset comprises 58,767 speech-text pairs, totaling 72.08 hours

of audio from 147 different speakers, with a total size of 22 MB. This dataset can provide foundational data

for Tibetan-Chinese speech translation research. Furthermore, it can offer insights for the construction of

speech translation datasets for other low-resource languages.

Keywords: Tibetan-Chinese Speech translation; dataset; semi-automatic annotation; low-resource

Languages

Dataset profile

Title TCST-UT: a dataset of Tibetan-Chinese speech Translation in the Ü-Tsang dialect

Data authors LI Xin, Liu Jialuo,Duo Jiepengmao,Kan Zhuocuo,Qi Xiaoke,Zhao Xiaobing

Data corresponding author QI Xiaoke (qixiaoke@cupl.edu.cn), ZHAO XiaoBing (nmzxb_cn@163.com)

Time range 2016-2023

Geographical scope Xizang

Data Volume 22MB

Data formate *.json

Data service system https://doi.org/10.57760/sciencedb.18807

Source of funding National Social Science Foundation of China (22&ZD035)

Dataset composition
The dataset consists of one data files—output.json, which contains 58,767 Tibetan

speech-Tibetan-Chinese text pairs.
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